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Антимис І. В. Особливості відтворення діалектів та акцентів в українському кіноперекладі. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності (035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська (англійсько-український переклад) ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 91 с.

У магістерській роботі здійснено теоретико-методологічний аналіз основних підходів до вивчення діалектного мовлення та акцентів у лінгвістиці. Проведено аналіз перекладів англомовного фільму «Профі» з метою визначення ефективності відтворення лексичних, фонетичних, граматичних та стилістичних особливостей оригіналу. Обґрунтовано значення прагматичної точності та збереження емоційного і соціокультурного забарвлення реплік у процесі дубляжу та субтитрування. Розроблено практичні рекомендації для перекладачів щодо збереження автентичності та функціонального значення діалектного мовлення у кіноперекладі.
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ABSTRACT

Antymys I. V. Peculiarities of reproduction of dialects and accents in the Ukrainian film translation. Qualification work for obtaining the degree of “master” in the specialty (035.041 Philology. Germanic languages and literatures (which includes Translation Studies) (Eng.-Ukr. translation). TNPU named after V. Hnatyuk. Ternopil, 2025. 91 p.

The master’s work provides a theoretical and methodological analysis of the main approaches to the study of dialect speech and accents in linguistics. The analysis of translations of the English-language film “Profi” is carried out in order to determine the effectiveness of reproducing the lexical, phonetic, grammatical and stylistic features of the original. The importance of pragmatic accuracy and the preservation of the emotional and socio-cultural coloring of the lines in the process of dubbing and subtitling is substantiated. Practical recommendations for translators on preserving the authenticity and functional significance of dialect speech in film translation are developed.
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